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51.
Regierungsverordnung 

vom 11. Dezember 1942 
iiber die jiidischen Mischlinge im Notarials- 

beruf.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (V. Bl. RProt. S. 604) iiber die Verlán- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun- 
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (V. Bl. RProt. S. 42) :

§ L
Notáre, die jíidische Mischlinge sind oder 

deren Ehegattin eine Júdin oder ein jiidischer 
Mischling ersten Grades ist, werden vom 
Justizminister innerhalb 3 Monatén vom In- 
krafttreten dieser Verordnung ihres Amtes 
enthoben und Notariatskandidaten unter glei- 
chen Voraussetzungen iiber Vetfiigung des 
Justizministers mit dem 31. Márz 1943 aus 
der vorbereitenden Notariatspraxis ausge- 
schlosseli. .

Vládní nařízení 
ze dne 11. prosince 1942 

o židovských míšencích v povolání notářském.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

§ 1-
Notáři, kteří jsou židovskými míšenci nebo 

jejichž manželka je' židovkou, nebo židovskou 
míšenkou prvního stupně, budou zproštěni 
úřadu ministrem spravedlnosti do 3 měsíců 
od účinnosti tohoto nařízení a kandidáti no­
tářství budou za stejných předpokladů na pří­
kaz ministra spravedlnosti vyloučeni dnem 
31. března 1943 z přípravné notářské prakse.
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§ 2. .

(t) Der Justizminister kann ais Aus- 
nahme von der Bestimmung des § 1 bewilligen, 
dáB Notáre im Amte, beziehungsweise Nota- 
riatskandidaten im Verzeichnis der Notariats- 
kandidaten belassen werden,

a) deren Ehegattin judischer Mischling 
ersten Grades ist,

b) die jildische Mischlinge sind, wenn sie 
im Weltkrieg an der Front anf Seiten oster- 
reicli-Ungarns oder seiner Verbímdeten ge- 
kampft haben oder wenn ihre 'Vater, oder 
Sphne anf dieser Seite im Weltkriege gefallen 
sind.

(-) Das gleiche gilt.fiir Notáre — judische 
Mischlinge, die am 1. August 1914 bereits No­
táre oder Notariatskandidaten waren.

Zum Notár kann nur ein Notariaťskandidat 
ernannt werden und in das Verzeichnis der 
Notariatskandidaten nur ein Hilfsarbeiter der 
Notáriatskanzlei eingetragen werden, der nicht 
judischer Mischling ist, und wenn er verhei- 
ratet ist, eine Ehegattin hat, die nicht Jiidin 
oder judischer Mischling ist. Ist die Ehegattin 
Mischling zweiten Grades, so kann der Justiz­
minister eine Ausnahme zulassen.

§ 4.
Ein Notár (Notariatskandidat) darf eine 

Ehe nur mit einer Person eingehen, die nicht 
Jude oder judischer Mischling ist. Ist die' Ver- 
lobte Mischling zweiten Grades, so kann die 
EheschlieBung vom Justizminister genehmigt 
werden.

§ 5.
Wenn sich nach der Ernennung eines No- 

tars oder Eintragung eines Notariatskandi­
daten in das Verzeichnis der Notariatskandi­
daten herausstellt, daB er judischer Mischling 
oder seine Ehegattin Jiidin oder judischer 
Mischling ist, oder wenn ein Notár oder ein 
Notariatskandidat eine Ehe mit einer Person, 
die Jiidin oder jiidischer Mischling ist, ohne 
die erforderliche Genehmigung geschlossen 
hat, so ist der Notár seines Amtes zu ent- 
heben, beziehungsweise der Notariatskandidat 
aus der vorbereitenden Notariatspraxis aiiszu- 
schlieBen.

§ 6.

(1) Die auf Grund der Bestimmungen dieser 
Verordnung ihřes Amtes enthobenen Notáre 
und aus der vorbereitenden Notariatspraxis 
ausgeschlossenen Notariatskandidaten diirfen 
fremde Rechtsangelegenheiten nicht besorgen,

(1) Ministr spravedlnosti může povolit!, 
aby výjimkou z ustanovení § 1 byli ponecháni 
v úřadě notáři, po případě v seznamu kandi­
dátů notářství kandidáti notářství,

a) jejichž manželka je židovskou míšenkou 
prvního stupně,

b) kteří jsou židovskými míšenci, jestliže ve 
světové válce bojovali na frontě na straně 
Rakousko-Uherska nebo jeho spojenců, nebo 
jestliže jejich otcové nebo synové na této 
straně ve světové válce padli.

(2) Totéž platí o notářích —■ židovských mí­
šencích, kteří byli dne 1. srpna 1914 již no­
táři nebo kandidáty notářství.

Notářem může býti jmenován toliko kan­
didát notářství a do seznamu kandidátů no­
tářství zapsán jen pomocný pracovník no­
tářské kanceláře, který není židovským mí­
šencem, a je-li ženat, má-li manželku, jež není 
židovkou nebo židoyskou míšenkou. Je-li man­
želka míšenkou druhého stupně, může ministr 
spravedlnosti připustiti výjimku.

§ 4.
Notář (kandidát notářství) smí uzavřití 

sňatek jen s osobou, jež není židem nebo ži­
dovským míšencem. Je-li snoubenka míšenkou 
druhého stupně, může ministr spravedlnosti 
dáti souhlas k uzavření sňatku.

Ukáže-li se po jmenování notáře nebo zá­
pisu kandidáta notářství do seznamu kandi­
dátů notářství, že je židovským míšencem 
nebo že jeho manželka je židovkou nebo ži­
dovskou míšenkou, nebo uzavřel-li notář nebo 
kandidát notářství bez potřebného povolení 
sňatek s osobou, jež je židovkou nebo židov­
skou fhíšenkou, buď notář zproštěn svého 
úřadu, po případě kandidát notářství vylou­
čen z přípravné prakse notářské.

§ 6.

(1) Notáři zproštění úřadu a notářští kan­
didáti vyloučení z přípravné notářské prakse 
podle ustanovení tohoto nařízení nesmějí ob­
starávali cizí právní záležitosti, zejména za- 
stupovati před soudem nebo mimo soud a
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naraentlich keine gerichtliche oder auBer- 
gerichtliche Vertretung ítbernehmen und 
keine Rechtsberatungeh erteilen; dies gilt nicht 
fiir Besorgung von Angelegenheiten ihrer 
Ehegattinnen und ihrer minderjahrigen Kin­
der, soweit nicht die Vertretung durch einen 
Advokaten vorgeschrieben ist.

(2) úbertretungen dieser Vorschrift wer- 
den von den Bezirksbehorden nach MaBgabe 
des Verschuldens mit einer GeldbuBe bis. zu
100.000 K oder mit Arréšt bis zu sechs Mo- 
naten bestraft. Wurde eine GeldbuBe ver- 
hangt, so ist fiir den Fall ihrer Uneinbring- 
lichkeit gleichzeitig eine Ersatz-Arreststrafe 
nach MaBgabe des Verschuldens im Rahmen 
des fiir die Tat festgesetzten Freiheltsstrafen- 
satzes zu verhangen.

§ V.
In berticksichtigungswiirdigen Fallen kann 

der Justizminister nach Feststellung, daB der 
auf Grund dieser Verordnung seines Amtes 
enthobene Notár kein hinreichendes Vermb- 
gen oder Einkommen zu seinem und seiner 
Familie Unterhalte besitzt, anordnen, daB die 
Notarstelle, die infolge der Enthebung des No- 
tars frei wird, mit der Verpflichtung de-; auf 
diese Stelle neu ernannten oder versetzten 
Notars zur Zahlung einer Rente zu Gunsten 
seines Vorgangers besetzt werde. Im íibrigen 
finden die Bestimmungen der Regierungs- 
verordnung vom 23. Mai 1940, Slg. Nr. 245, 
iiber die Besetzung einiger Notarstellen mit 
der Verpflichtung zur Zahlung einer Rente 
zu Gunsten des Vorgangers, ausgenommen die' 
Bestimmungen des§ l,Abs.4 und 5, des §2 und 
des § 3, Abs. 4, vierter Satz, sinngemaBe An- 
wendung. Konnte die Notarstelle nicht auf 
Grund eines Konkurses mit der Verpflichtung 
zur Zahlung einer Rente besetzt werden, so 
kann der Justizminister eine den Umstánden 
fentsprechende Verfiigung treffen, insbeson- 
dere die Notarstelle ohne wiedérholte Aus- 
schreibung eines Konkurses mit Rentenver- 
pflichtung besetzen oder diese. Verpflichtung 
vorlaufig dem Substituten dieser Notarstelle 
auferlegen.

§ 8. ■
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung iň Kraft; sie wird vom Justiz- 
minister durchgefiihrt.

Der Staatsprásident:
Dr. Hácha m. p.

Der Vors.it z ende der Regierung 
und Justizminister:

Dr. Krejčí m. p.

udíleti právní porady; to neplatí pro obsta­
rávání věcí jejich manželek a jejich nezleti­
lých dětí, pokud není předepsáno zastoupení 
advokátem.

(2) Přestupky tohoto předpisu trestá 
okresní úřad se zřetelem na míru zavinění po­
kutou do 100.000 K nebo vězením do šesti mě­
síců. Byla-li uložena pokuta, buď pro případ 
její nedobytnosti uložen zároveň náhradní 
trest vězení podle míry zavinění v mezích 
sazby trestu na svobodě na čin stanovené.

§ 7.
V případech zřetele hodných může ministr 

spravedlnosti, po zjištění, že notář zproštěný; 
svého úřadu podle' tohoto nařízení nemá do­
statečného jmění ani důchodu k výživě sebe 
a své rodiny, naříditi, aby místo notářské, 
které se uprázdní zproštěním notáře, bylo 
obsazeno' se závazkem notáře na toto místo, 
nově jmenovaného nebo přeloženého platiti 
ve prospěch svého předchůdce důchod. Jinak 
platí přiměřeně ustanovení vládního nařízení 
ze dne 23. května 1940, č. 215 Sb., o obsazo­
vání některých notářských míst se závazkem 
platiti důchod ve prospěch předchůdce, vyjí­
majíc ustanovení § 1, odst. 4 a 5, § 2 a § 3, 
odst. 4, věta čtvrtá. Jestliže místo notářské 
nemohlo býti obsazeno na základě soutěže se 
závazkem platiti důchod, může ministr spra­
vedlnosti učiniti opatření odpovídající okol­
nostem, zejména obsaditi notářské místo, bez 
opětného vypsání konkursu, se závazkem pla­
titi důchod nebo prozatím uložiti tento záva­
zek substitutu tohoto notářského místa.

§ 8.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení; provede je ministr spravedlnosti.

S t á 12i í president:
Dr. Hácha v. r.

Předseda v 1ády a ministr 
spravedlnosti:
Dr. Krejčí v. r.
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